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Kategorien / Catégorie / Categoria 

Normalschlachtung (freiwillig) 
Abattage ordinaire (examen volontaire) 
Macellazione ordinaria (esame volontario) 

0 

Normalschlachtung (amtlich) 
Abattage ordinaire (programme de 
contrôle officiel) 
Macellazione ordinaria (programma di 
controllo ufficiale) 

1 

Krankschlachtung 
Abattage sanitaire 
Macellazione sanitaria 

2 

Umgestandene / nicht zur 
Fleischgewinnung getötete Tiere 
Animaux péris / tués (pas pour 
production de viande) 
Animali deceduti / uccisi (non per la 
produzione di carne) 

3 

BSE-Verdacht  
Achtung: Gemäss Anweisung KT 
Suspect d'ESB  
Attention: Selon instruction du VC 
Sospetto di BSE  
Attenzione: Secondo istruzione del VC 

4 

Kohortentötung 
Mise à mort des animaux de la cohorte 
Abbattimento degli animali della coorte 

5 

Nachkommentötung 
Mise à mort des descendants 
Abbattimento dei discendenti 

6 

Datum der Entnahme / Date du prélèvement / Data del prelievo: 

      

Schlachthof / Abattoir / Macello; TKS / CCDA / CRROA: 
Name, Adresse / nom, adresse / nomme, indirizzo 

               Kanton / Canton 

   
 

TVD-Nr Schlachthof / N° BDTA de l’abattoir / N. BDTA del 
macello: 

      

Fleischkontrolleur, Tierarzt / Contrôleur des viandes, 
Vétérinaire / Controllore delle carni, Veterinario: 

        
Unterschrift, Stempel /   
Signature, Timbre /  
Firma, Timbro:  
Email / Fax:        

Adresse & TVD-Nr Bauernhof / Adresse & N° BDTA de 
l'exploitation / Indirizzo & N. BDTA dell'azienda 
Für Kategorien / Pour Catégorie / Per Categoria 5 & 6 (ev. 4): 
 

      

 

Identität / Identité / Identità 

 
Individuelle Tier-Identifikations-Nr  
(TVD-Nr oder ggf. BSE-Nummer) 

 
Numéro d'identification de l'animal  
(N° BDTA ou numéro BSE dans le cas échéant) 
 
Numero d'identificazione dell'animale  
(N. BDTA o numero BSE eventualmente) 
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Identität / Identité / Identità 

 
Individuelle Tier-Identifikations-Nr  
(TVD-Nr oder ggf. BSE-Nummer) 

 
Numéro d'identification de l'animal  
(N° BDTA ou numéro BSE dans le cas échéant) 
 
Numero d'identificazione dell'animale  
(N. BDTA o numero BSE eventualmente) 
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